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 :الإلكترونية الصحافة في الترجمة: العاشرالمحور 

 في السنوات الأخيرة، لتصبح المصدر الرئيس ي للأخبار والمعلومات  الصحافة الإلكترونيةشهدت 
ً
تطورًا هائلا

، حيث 1هذا التحول الرقمي أثر بشكل كبير على مجال الترجمة الإعلاميةو  ،بالنسبة للكثيرين حول العالم

امل للتعنشأت تحديات وفرص جديدة تتطلب من المترجمين الإعلاميين امتلاك مهارات ومعارف متخصصة 

 .مع طبيعة المحتوى الإلكتروني وخصائصه الفريدة

 :
ً
 :مفهوم الترجمة في الصحافة الإلكترونيةأولا

عملية نقل المحتوى الإخباري والمعلوماتي والتحليلي المنشور على  هيالترجمة في الصحافة الإلكترونية 

الخاصة بالصحف، ومنصات التواصل  المنصات الرقمية )مثل المواقع الإخبارية، وتطبيقات الهواتف الذكية

الاجتماعي التابعة للمؤسسات الإعلامية( من لغة المصدر إلى لغة الهدف، مع مراعاة خصائص هذه المنصات، 

لا  .ومتطلبات تفاعل المستخدم، وأهمية محركات البحث، والطبيعة المتغيرة باستمرار للمعلومات الرقمية

بل قد تشمل أيضًا ترجمة العناصر المرئية )مثل  ،2المكتوبة فحسبتقتصر هذه الترجمة على النصوص 

 (.تلتفاعلية )مثل الروابط والتعليقاالعناوين والنصوص المصاحبة للصور ومقاطع الفيديو( والعناصر ا

، حيث يجب على المترجم (SEO) يُعد التحدي الأبرز في هذا المجال هو مراعاة متطلبات محركات البحث

 في اللغة الهدف في العناوين والفقرات الافتتاحية الإلكتروني أ
ً
ن يدمج الكلمات المفتاحية الأكثر بحثا

والنصوص البديلة للصور، وهذا يضمن أن المحتوى المترجم يظهر في مراتب متقدمة في نتائج البحث، مما 

 ضرورة ، بل يشمل أيضيزيد من مدى الوصول إلى الجمهور المستهدف، ولا يقتصر الأمر على الكلمات المفتاحية
ً
ا

الإيجاز المكثف، فالعناوين الرقمية يجب أن تكون قصيرة ومثيرة وتلخص الخبر بفعالية لتناسب سرعة تصفح 

 .المستخدمين عبر الإنترنت

كما أن الطبيعة المتعددة الوسائط والتفاعلية للمنصات الرقمية تفرض على المترجم توسيع نطاق عمله، 

 ترجمة فالترجمة في الصحافة 
ً
الإلكترونية لا تقتصر على النصوص المكتوبة فحسب، بل يجب أن تشمل أيضا

العناصر المرئية، مثل العناوين والنصوص المصاحبة للصور ومقاطع الفيديو، وكذلك العناصر التفاعلية، 

 قمثل الروابط التشعبية وعناوين الخلاصات السريعة والتعليقات، ويتطلب هذا من المترجم أن يكون 
ً
ادرا

على العمل بمرونة مع أدوات التحرير الرقمي، وضمان أن جميع عناصر الصفحة الإلكترونية أو المنشور الرقمي 

 
ً
 ووظيفيا

ً
 .تتماش ى لغويا

علاوة على ذلك، يجب على المترجم في هذا السياق أن يكون على دراية تامة بـ ديناميكية المحتوى في وسائل 

لمترجمة لمنصات مثل تويتر أو فيسبوك تتطلب لغة أكثر حيوية وتفاعلية، التواصل الاجتماعي، فالنصوص ا

 للاختصارات والهاشتاجات والرموز التعبيرية
ً
 ذكيا

ً
، وهذا التكييف الأسلوبي يضمن أن (Emojis) واستخداما

ة، مما العالية المطلوبة في البيئة الرقمي (Engagement) المحتوى المترجم يحقق معدلات التفاعل والمشاركة

 لتأثير اللغة على السلوك الرقمي للجمهور 
ً
 .يرسخ مفهوم أن الترجمة الإلكترونية تتطلب فهما
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engagement. John Benjamins Publishing Company. 
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إن مفهوم الترجمة في الصحافة الإلكترونية هو عملية تكييف شاملة للمحتوى، لا تقتصر على النقل 

لب الرقمي، وهي تتطاللغوي وحده، بل تتضمن معالجة المحتوى لتحقيق أعلى مستوى من التفاعل والوصول 

 لمتطلبات التصميم 
ً
 بتقنيات تحسين محركات البحث، ومدركا

ً
، وواعيا

ً
 لغويا

ً
من المترجم أن يكون خبيرا

 في ضمان فعالية ونجاح المؤسسة الإعلامية 
ً
 حيويا

ً
والوظيفة التفاعلية للمنصات المختلفة، مما يجعله عنصرا

 .في العصر الرقمي

 :الصحافة الإلكترونيةأهمية الترجمة في ثانيًا: 

 :أهمية متزايدة للأسباب التالية الترجمة في الصحافة الإلكترونيةتكتسب 

تتيح المنصات الإلكترونية للمؤسسات الإعلامية الوصول إلى جمهور  :الوصول إلى جمهور عالمي أوسع -

 ؤسسات من استقطابالترجمة الفعالة للمحتوى تمكن هذه المو  ،عالمي يتجاوز الحدود الجغرافية واللغوية

 .قراء ومتابعين من مختلف أنحاء العالم

يمكن للمحتوى المترجم أن يشجع المستخدمين الذين يتحدثون لغات  :3زيادة التفاعل والمشاركة -

مختلفة على التفاعل مع الأخبار والتعليقات والمناقشات الدائرة على المنصات الإلكترونية، مما يعزز المشاركة 

 .القضايا المطروحةالمجتمعية حول 

يساعد توفير محتوى مترجم بلغات متعددة المواقع الإخبارية على  :(SEO) تحسين محركات البحث -

تحسين ظهورها في نتائج محركات البحث للباحثين عن معلومات بتلك اللغات، مما يزيد من عدد الزوار 

 .والمشاهدات

وع اللغوي والثقافي، تلبي الترجمة حاجة الجمهور في عالم يتسم بالتن :تلبية احتياجات الجمهور المتنوع -

 .إلى الحصول على الأخبار والمعلومات بلغتهم الأم، مما يزيد من رضاهم وولائهم للمؤسسة الإعلامية

في ظل المنافسة الشديدة بين المؤسسات الإعلامية الرقمية،  :التنافسية في السوق الإعلامي الرقمي -

ى مترجم بجودة عالية ميزة تنافسية هامة تجذب المزيد من المستخدمين تعتبر القدرة على تقديم محتو 

 .والمعلنين

تتطلب الصحافة الإلكترونية سرعة في نشر الأخبار وتحديثها بشكل  :سرعة انتشار الأخبار وتحديثها -

 .يجب أن تكون عملية الترجمة سريعة وفعالة لمواكبة هذه الديناميكيةو  ،4مستمر

ا: 
ً
 :الخصائص والتحديات في الترجمة للصحافة الإلكترونيةبعض ثالث

 :تتميز الترجمة في الصحافة الإلكترونية ببعض الخصائص والتحديات الفريدة

يجب أن يكون المترجم قادرًا على التعامل مع أنواع متنوعة من المحتوى  :التنوع في أنواع المحتوى  -

والطويلة، والمقالات التفاعلية، والتعليقات، والنصوص الرقمي، بما في ذلك النصوص الإخبارية القصيرة 

 ر(.ة المستخدم )مثل القوائم والأزراالمصاحبة للصور ومقاطع الفيديو، وعناصر واجه

                                                           
3 Boczkowski, P. J. (2010). News at Work: Imitation in an Age of Information Abundance. University 

of Chicago Press. 

4 Hermida, A. (2014). Tell Everyone: Why We Share and Why We Don't. Doubleday Canada. 
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تلعب العناوين والكلمات المفتاحية دورًا حاسمًا في جذب انتباه  :أهمية العناوين والكلمات المفتاحية -

يجب أن تكون الترجمة دقيقة وجذابة وتحتوي على و  5 كات البحثالقراء وتحسين ظهور المحتوى في محر 

 .الكلمات المفتاحية المناسبة في اللغة الهدف

قد تكون هناك قيود على طول النصوص المترجمة في بعض العناصر الرقمية  :مراعاة قيود المساحة -

يكون المترجم قادرًا على نقل يجب أن  ي(، وومنشورات وسائل التواصل الاجتماع)مثل العناوين، والملخصات، 

 .المعنى بوضوح وإيجاز ضمن هذه القيود

يجب على المترجم أن يكون قادرًا على ترجمة النصوص التي تتكامل  :التكامل مع الوسائط المتعددة -

 .مع الصور ومقاطع الفيديو والرسوم البيانية، وأن يضمن أن الترجمة تتناسب مع السياق البصري 

قد تحتاج المؤسسات الإعلامية إلى  :التعليقات والمحتوى الذي ينشئه المستخدمون التفاعل مع  -

ترجمة التعليقات والمشاركات التي ينشرها المستخدمون بلغات مختلفة، مما يتطلب فهمًا للغة العامية 

 .والتعبيرات غير الرسمية

ا مستمرً تتطلب الصحافة الإلكترونية تح :التحديث المستمر للمحتوى  -
ً
يجب  ،6تا للأخبار والمعلوماديث

 .أن تكون عملية الترجمة مرنة وسريعة لمواكبة هذه التحديثات

يعتمد المترجمون في الصحافة الإلكترونية بشكل كبير على  :استخدام أدوات الترجمة التكنولوجية -

صة عند لزيادة سرعتهم وكفاءتهم، خا (CAT Tools) أدوات الترجمة الآلية والترجمة بمساعدة الحاسوب

 .ومع ذلك، يظل التدخل البشري ضروريًا لضمان جودة الترجمة ودقتها ،التعامل مع كميات كبيرة من المحتوى 

كما هو الحال في أي نوع من الترجمة الإعلامية، يجب على المترجم أن  :مراعاة الفروقات الثقافية -

، وأن يقوم بتكييف الترجمة بما 7الأصلييكون واعيًا بالفروقات الثقافية بين الجمهور المستهدف والجمهور 

 .يتناسب مع هذه الفروقات
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